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CraTTio MPUCBAYEHO BUBYEHHIO MOXIIMBOCTEN BUKOPUCTaHHS KOPMYCHUX TEXHOMOrN Ans 3abe3neyeHHst SKOCTi aHTpo-
MOreHHOro nepeknagy Ta NocTpeaaroBaHOro MalUMHHOMO nepeknagy npu nokanisauii ayadiosidyansHux npoaykTis (ABIT).
[nsa gocsArHeHHs noctasneHoi Mety 6yno cchopmynboBaHO Ta peani3oBaHO HWU3KY AOCMIAHWULBKUX 3aBAaHb: CTBOPEHHS
napanenbHOro Kopnycy aHrfioMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHMX Cy6TUTpIB; aBTOMatnyHe BUAOOYBaHHS KIOYOBMX NeKcem Ta
OUjiHKa TXHbOT YaCTOTHOCTI 1 3HAYYLLOCTi B MeXaxX BMXiAHOro TEKCTY; aHani3 Ta TMnonorisauis nepeknagaubkux Bignosia-
HUWKiB; BUSIBMEHHS 3aranbHWUX cTpaTeriii nepedadi YacTOTHOI NEKCMKM B NOKanisoBaHOMY NPOAYKTi; (hOPMYnioBaHHS npak-
TUYHMX pekoMeHaaUiv Ans nepeknagadis Ta NOCTPeAaKkTopiB, SKi MPaLoTb 3 NOQIGHUMM TMNAMW KOHTEHTY (3a XXaHpoM,
CTUIICTVKOIO, LiiNbOBOIO ayAWUTOPIEID TOWO). EMRipnyHumM maTtepianom criyryBanu CyoTUTPU aHIMINCHKOK Ta YKPaiHCbKOK
MOBaMu O TenesisinHoro cepiany “Brassic” (5 ce3oH, cepii 1-7), 3aranbHum obcsirom 40 940 cnie 4ns aHMincbkoi Ta
28 549 cniB ans ykpaiHCbKoi Bepcii. 3acTocyBaHHS ANCTPUOYTUBHO-CTAaTUCTMYHOIO aHanidy 40 ABOMOBHOIO napanenb-
HOro kopnycy, chopmoBaHoro y Sketch Engine, gano 3mory BUSIBUTU Ha4acTOTHILI Nekcemu Ta iXHi TUMOBI Konokalvii.
OTpvMaHi CTaTUCTWUYHI JaHi O3BONUNM BCTAHOBUTU pPefieBaHTHI KOHTEKCTU BUKOPUCTaHHS KMOYOBKX CiB Ta 3’ACyBaTh iX
dyHKUioHanbHe HaBaHTaxeHHs. MeTog “coupled pair analysis”, peanisoBaHui Yepes dyHkuito “Parallel Concordance, aas
3MOry BM3HAYUTW perynspHi yKpaiHCbKi BignoBiAHWKM 0O CREHTOBUX OAUHMLUb, LLO Hanexartb 40 HanyXMBaHWnX y KOp-
nyci. JocnimkeHHa Mae Ha MeTi cchopmyBaTh 6a3y nepeknajaubKyx pilleHb, Wo Moxe ByTu iHTerpoBaHa B nokanizauiviHi
rrmocapii, HacTaHOBW 3i CTUMIO Ta AOBIAKOBI MaTepianu Ans poboTu 3 Aianoramu, HaCUYEHUMU CIRIEHFOBOIO JIEKCUKOHO.
AHani3 BignoBIigHWUKIB JOBIB, LLIO OCHOBHOK NepeknagaLbkolo cTpaTerieto pobotn 3 06CLEHHOK NEKCHKOK € NOBHE YBIfa-
NOBIAHEHHS SK HA CEMAaHTUYHOMY, TaK i Ha COLIONIHrBICTUMHOMY PiBHSX. LieH3ypyBaHHSA 4n camoLeH3ypyBaHHS Y NPOLECi
nogdanbluoto poboTn HaZ fokanisauieto Takoro MPOAYKTY Yepes HenTpanisadito 06CLEHHOT NEeKCHKM He BignoBigae 3anuTty
rmsigadiB Ta He Moxe ByT pekomMeHAoBaHWMM fnokanizatopaM. Po3Bigka noegHye TEOPETUYHUI | NPUKNagHUA NigXoau 4o
3abe3neyveHHs SKOCTi aHTPOMOreHHOro nepeknagy Ta NoCcTpeaaroBaHoro MallMHHOMO Nepeknagy B AUHaMiYHOMY CErMeHTi
nokanisauii ayaioBidyanbHUX NPOAYKTIB.

KniouyoBi cnoBa: ynpaeniHHs SKICTIO Nepeknagaubkoro NpoekTy, fokanisauis, ayaiosidyanbHUA NPoayKT, noctpeaary-
BaHHS MaLUMHHOIO Nepeknagy, aHTPONOreHHWN nepeknag, KOpnycHi TEXHOMOTIT, COLioNIHrBICTUYHI 0cobnmnBoCTI Nokanisa-
Lii, CepBiCOpPiEHTOBaHICTb, PUHOK MNiHMBICTUYHMX MOCNYT.

This article explores the potential of corpus-based technologies to ensure the quality of human and post-edited machine
translation in audiovisual localization. To achieve this goal, a series of research tasks were outlined: creation of a bilin-
gual parallel corpus of English and Ukrainian subtitles; automatic extraction of key lexical items and assessment of their
frequency and significance within the source text; analysis and typologization of translation equivalents; identification of
general strategies for rendering frequent lexical items in the localized product; and development of practical recommenda-
tions for translators and post-editors working with similar types of content (in terms of genre, style, and target audience).
The empirical data consisted of English and Ukrainian subtitles for the British TV series Brassic (Season 5, Episodes 1-7),
totaling 40,940 words in English and 28,549 words in Ukrainian. The use of a distributional-statistical method applied to the
bilingual parallel corpus, built in Sketch Engine, made it possible to identify the most frequent lexical items and their typical
collocations. Statistical data allowed the researchers to determine relevant usage contexts and the functional roles of key
words. The “coupled pair analysis” method, implemented via the “Parallel Concordance” function, enabled the identifica-
tion of regular Ukrainian equivalents for frequent English slang items in the corpus. The study aims to establish a database
of translation solutions that can be integrated into localization glossaries, style guides, and reference materials for working
with slang-rich dialogue. The analysis of equivalents has shown that the primary strategy for rendering obscene language
is full equivalence on both semantic and sociolinguistic levels. Censorship or self-censorship through the neutralization of
such language during the subsequent localization process does not meet audience expectations and cannot be recom-
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mended to localizers. Thus, this research combines theoretical and applied approaches to improving the quality of human
and machine-assisted translation in the fast-evolving field of audiovisual localization.

Key words: translation project quality management, localization, audiovisual product, post-editing of machine transla-
tion, human translation, corpus technologies, sociolinguistic aspects of localization, service-orientation, language services

market.

I[ocTtanoBka mnpo6iaemu. CTpiMKHI PO3BUTOK
PUHKY JIOKaji3amii aymioBi3yadbHUX IPOIYKTIB,
OB’ sI3aHUH 13 TIUPPOBi3alli€ro, SKa BU3HAYAE K CIie-
nn(iky BUPOOHUIITBA Ta TOUIMPEHHS, TaK i Oe3rmo-
CEepeHBOr0 CIIOKUBAHHS MPOAYKTIB aynuTopieto [1],
BUKJIMKA€ TOCTPY MOTpeOy B HAYKOBOMY MEPEOCMUC-
JIEHHI JiSUTHHOCTI JIIHTBICTIB, 3aTy9€HUX JI0 TIPOIECY
JoKaiizamii aymioBi3yadpbHUX MponykTiB (ABII).
3a IaHMMH 3arajJbHOEBPOIICHCHKOIO ONMUTYBaHHS
MpeACTaBHUKIB ranysi JiHrBictuynux nocayr ELIS,
y 2023 pomi cekTopi ayJaioBi3yalbHOI JIOKami3arlii
O3S AaBCs SIK TAKWH, 10 IEMOHCTPYBaB HAWOIbIII
aKTHUBHE 3pOCTaHHA [2].

Posrmsan Tpamumiiiaoi mocayru ABII y koHTek-
CTi JOKami3alii, e aHTPONOTEeHHHWU IEepPeKIa] 4H
MocTpeJaryBaHHsl MallMHHOTO IEPEKJIaay — JIMLIe
OZIMH 13 eTamiB BUPOOHHLITBA MTPOLYKTY, — JOCTATHHO
CTiliKa TeHJICHIIIS K cepell BIJOMUX JOCTIIHUKIB [1,
3], TaK i cepen MPaKTHKIB Ta aHANITUKIB PUHKY [2].
[Ting moxamizami€eo po3yMitOTh JIIHTBICTHYHY Ta KyJb-
TYpHY aAanTamnito Iu(poBOro NpoayKTy 10 BUMOT Ta
0co0NMMBOCTEH MEBHOI JIOKaJli, @ TAKOXK MOCIYTH Ta
TEXHOJIOTI], HOKIHKaHI 3a0€31MeunT 0araroOMOBHICTh
cBiTOBOTO 1H(OpMaIiHOTO MOTOKY [4].

AKTyaJbHicTh AocailkeHHsi. BiacHe miHTBicC-
THUYHA CKJIaJI0Ba aJlaNTalii ayaioBi3yaJbHHUX MIPOLYK-
TiB A1 YKpPaiHCBKOI JIOKali MoTpedye MOAaTKOBUX
HAyKOBHX pO3BiNOK. TpaguuiiHuii A yKpaiHCHKOTO
MepeKyIa03HaBCTBA PO3MIISA] JIOKAI30BaHUX YKpa-
{HCBKOIO ayliOBI3yaJIbHUX TMPOAYKTIB B KOHTEK-
cTi Teopii Tpancdhopmariii [5] He 3aBkaU Oepe 10
yBaru crenudiky camux MpoAyKTiB, sKi, Ha BiAMiHY
BiJl TpagULiHUX MEPeKIaAalbKuX MPOEKTIB (TEK-
CTIB XYJOXKHOI JIiTeparypH, IOPUINIHUX, METUIHUX
TOIIO) XapaKTEPU3YIOTHCS MYIBTHMOJAIBHICTIO, IO
€ He (aKyJIbTaTHBHOIO, a KIIFOUOBOKO XapaKTEPUCTH-
KOIO aHaJli30BaHUX TMPOAYKTIB [6; 7]. MoXIHMBUM
KPOKOM Yy HAmpsIMKY BUSIBICHHS NEBHUX TCHICHLIN
1 TOTOBUX MEPeKJIafalbKuX PillleHb, CHCTEMHO TPO-
MMOHOBAaHUX TP aJaNTalii ayaioBi3yalbHUX MPOIYK-
TiB, Mo1a 6 cTarn 0OpoOKa 3HAYHUX MAacHBIB Hapa-
JIETPHUX CYOTHTPiB 3a TOTIOMOTOIO0 IHCTPYMEHTIB
KOPITyCHOI JIIHTBICTHKH. 32 YMOBH aHaJi3y 3HAYHOTO
o0csATy TEKCTOBOI iH(OpMAILlii, OTPUMaHI PE3yIbTaTH
MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHi B Tally3i, HaIPpUKIa, 1Jis
YKJIaJICHHS Y¥ OHOBJICHHS HACTaHOB 31 CTUIIO (Style
guides).

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHL i myOsikamiii.
BpaxoBytouu cnenudixy ayioBizyaabHOTO AUCKYPCY

1 0cOOMMBOCTI HOTO amamTarlii A pi3HUX JIOKaJIeH,
MiATPUMYEMO AYMKY TpPO HEIOCTaTHICTh BHKOPH-
CTaHHs KJIACHYHHUX TEPEKIIaJ03HABYMX TEOpiH, SKi
“NpeICTaBISAIOTh BaJIH, HETIOCHIIOBHOCTI, BTPATH SIK
BUIMAJKOBOCTI, 1[0 3arajioM HE MOPYIIYIOTh IIlIiC-
HOCTi cucteMu” [8, c. 234] ansa anamizy cyOTHTpO-
BaHOTO TPOAYKTY, XapaKTEPUCTHUKAMH SKOTO SKpa3
1 € “BTpatu” — pe3yibTaT KOHJEHCAIlll BHXiIHOTO
nponykty [6]. PoOounM BU3Ha4YCHHSM JIOKami3a-
uii ayaioBi3yaJbHOTO TPOAYKTY SK HOCIYTH BBa-
JKATUMEMO aJIaNTaIlii0 ay/lioBI3yaJIbHOTO KOHTEHTY
(XynoKHIX, JOKYMEHTalIbHHUX (UIbMIB, pEKIaMH,
MOMYJSIPHUX BiZle0) 331 iX IOBHOTO PO3YMIHHS
ayauTopiero miboBoi Jokami. [Ipomec 3HayHO Bif-
PI3HSETHCS BiJl MEPEKIaTy 3aralbHUX YH CIeIiai-
30BaHUX TEKCTIB, OCKIJIBKU IMependadae BpaxyBaHHS
Bi3yaJIbHOT Ta 3BYKOBOI CKJIQJIOBHX JIJISI BiITBOPEHHS
XyIOXKHBOI Ta KOMYHIKaTMBHOI ITiIICHOCTI OpHTi-
Hamy... CyOTUTpyBaHHS Iepembadae BiITBOPCHHS
JIaJIOTiB MITbOBOIO MOBOIO 3i 30€pEKEHHSM OpHTi-
HAJBHOT 3BYKOBOI JMOpikku. CyOTUTpYBaHHSI Mepe/I-
Oavae JTIHTBaJIILHY Ta TEMIIOPAJIbHY aJanTaliio 31
YBIJITIOBITHEHHSI IIJIbOBOIO TEKCTY 300pa)kKEHHIO Ha
ekpaHi [9].

MeTow Hamoi pO3BIAKA CTajl0 BHU3HAYCHHS
MOTEHITIaTy 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTIB KOPITYCHOI
JIHIBICTHKH J71s 3a0€e3MeUeHHs CTIMKOI AKOCTI JIOKa-
T130BaHOTO ay/110Bi13yaJbHOTO MPOMYKTY. JloCSTHEHHS
METH Tmepeadadano BUKOHAHHS HH3KH 3aBAaHb:
CTBOPEHHSI JTBOMOBHOTO TMapajellbHOTO KOPIyCy
aHTIMACHKUX Ta YKPaiHChKUX CYOTHUTpIB; BHIOOY-
BaHHS KIIIOYOBUX CIIiB, YaCTOTHICTh SKHX CBIIYUTH
npo IXHIO BaXJIMBICTh I BUXIJHOTO TPOIYKTY;
BUSIBJICHHS Ta CHCTEMaTH3allisl aHIIO-YKpPaiHChKUX
BIJITOBITHUKIB; BCTAHOBJICHHS 3arajJlbHUX CTpaTe-
Tiff BIITBOPEHHS KJIIOYOBHUX CIIB y aHANII30BAHOMY
MPOAYKTI; PO3pO0OKa PEeKOMEHIAI Ta JOTIOMIKHUX
MarepiamiB (references) /Ui aHTPOIIOTEHHOTO Tepe-
KJaJly Ta MOCTpeAaryBaHHsS MAIIUHHOTO MEepeKiIany
CXOXHX (32 3MICTOM, IUJILOBOIO AyJUTOPI€I0 TOIIO)
ayaioBi3yalbHHX TpPOXyKTiB. Martepiagom nocii-
AKeHHSI CTaji aHIIIHCHKI Ta YKpaiHCBhKi CyOTHTpH
no cepianmy “Brassic” (5 ce3oH, 1-7 cepii) 3aransHuM
o0csirom 40940 ta 28549 ciis.

B gocnimkeHHi OyJa0 BHUKOPHCTAaHO SIKICHUH
Ta KUIBKICHUM  (AMCTpHOYTHBHO-CTATUCTUYHUN)
METOI! KOPITYCHOTO aHalli3y, PEICBAHTHICTH SKOTO
JUTST TIEPEeKJIaO3HABCTBA TMIATBEP/KEHA CXOKUMHU
JOCITI/DKEHHSIMU B Taury3i nokaumizamii [10], B Tomy
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yucii, ¥ aymioBizyadbHUX TponykriB [11; 12; 13;
14]. 3actocyBaHHS AUCTPHOYTHBHO-CTATHCTUYHOTO
METOAYy 10 Cc(QOPMOBAHOTO IOCIHiAHWKAMH Y TIPO-
rpami Sketch Engine nBoMoBHOro mnapaneabHOTo
KOPIIYCY 1O3BOJIMJIO BHSIBUTH YacCTOTHI CJIOBa Ta iXHi
Kojiokatu. Ha OCHOBI JaHWX KUNBKICHOTO aHallizy
OyJ10 BCTAHOBIICHO CTATUCTUYHO 3HAYYIIII KOHTEKCTH,
a BIIIOB1AHO, QYHKITIT KITFOYOBHX CITiB. 3aCTOCYBaHHS
Metoxay “coupled pair analysis” [15] mo 3ampormono-
BaHMX nporpamoro Sketch Engine 3ictaBieHux cer-
MeHTIB (parallel concordance) mo3Bonmuio BUSBUTH
PETYJSPHI BiIMOBITHUKH JIO CIICHTOBUX aHTITIHCHKIX
JIEKCeM — HaYacTOTHIIMINX KIFOUOBHX CIIiB aHAIli30-
BaHOTO KOHTEHTY.

AHai3 aHMIO-yKpaiHCHKUX BIATIOBITHUKIB MaB
nekinpka nined. Ilepmoio 3 HUX Oyno BHUSBICHHS
3arajbHUX TCHJIEHII BIATBOPSHHS OOCIICHI3MIB
1 MmepeBipKa TiloTe3u IOA0 LEH3YpH (YU CaMOLICH-
3ypu diarsictiB) [13]. LinkoM o4eBHAHO, IO AKIIO
B TONAJBIN poOOTI Ham MPOEKTOM (HAMPHUKIA,
HACTYITHUM CE30HOM), IIIHTBICT 3aCTOCOBYBAaTHME
iHIi crparerii (HelTpanisyBanHs abo eBdemiszaii),
KITIIEHT BiiuyBaTuMe ce0e OIIyKaHUM, OCKIIBKH Tep-
COHAX B YKpalHCHKil Bepcii ‘“‘BHKOPUCTOBYyBAaTHME”
BIIMIHHHH BiJ TIOTIEPEAHBOTO CE30HY imioiekT [16].
Jpyroro miyurro Oyllo CTBOPEHHS TMEPENiKy Peryisp-
HUX BIJTIOBITHUKIB, SKi MOXHa Oyn0 O BHKOPHCTO-
ByBaTM B SKOCTI JIOBIJIHUKOBOTO MaTepiaiy, IIo
MOXe OyTH BUKOPHCTAHHH SIK JUIS aHTPOIIOTEHHOTO
nepekyaay CyOTHUTpIiB, Tak 1 JUIs IMOCTpeAaryBaHHs
MaITUHHOTO TIEpPeKIamy, HesAKi pyIrii sikoro (oco-

HeiiTpasizanisa 06ciieHHOI JeKCHKH B He0Op00JeHOMY MAIIIMHHOMY TepeKJIaai
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OJIMBO HETPEHOBAHi) MEMOHCTPYIOTH IIEBHY “‘ITHOT-
JINBICTEL” BIJHOCHO CJEHIOBOi OOCIIEHHOI JIEKCHUKH,
eBdemizyroun abo HeUTpai3ylouu ii.

Bukaan ocHoBHOro Marepiany. Sk 3a3Hadanocs
BUIIIE, MaTepiajioM JJisi JOCHTIKCHHS CTaJld aHIITii-
CBKi Ta YKpaiHCBhKI CyOTHTpH 1O aymioBi3yaibHOTO
nponykry “Brassic” (5 ce3on, 2023 p.), 30Kpema,
cepii «Eddie», «Missing Body», «Hansy», «Sweet
Sixteen», «Ratcatcher», «Caravan of Courage»,
«Alberty. Ha mnargopmi SketchEngine Gyno ctBo-
peHO TapanenbHUM (aHIVIO-YKpaiHCBKUN) KOPIIycC
CyOTHTpiB aHaNI30BaHOTO Marepiany, a (yHKIiOHAT
IPOrpaMu J03BOJISIE MEPETVIIHYTH IOKJIAAHY aHai-
THKY II0J0 00CSTY, CKJIaay, THILY TEKCTiB TOLIO.

BunoOyBaHHS KIIIOYOBUX CIiB BigOyBajioch HUIs-
XOM aBTOMAaTHYHOTO OMNpAaNOBaHHS AaHIIIHCHKOI
CKJIaJIOBOI KOPITYCY MPOTPAaMOI0 1 MOJANIBIINM KPH-
TUYHUM [EpPenIiAOM pe3yibTaTiB  BUIOOYyBaHHS
3 (hOKyCOM Ha Ti YaCTOTHI JIEKCUYHI OWHUII, 5IKi CTa-
HOBUTHMYThH MOTEHIIHHY MPOOIeMy ISl JIIHTBICTIB.
Oynkuis BunoOyBanHs kirodoBux ciiB (Keywords)
peanizyerhbcs B Bapiantax “‘Single words” Ta
Multiword terms. Pe3ynbraru BunoOyBaHHS MOXYTh
OyTH 30epekeHi B KUTbKOX (hopMaTax 3ayIst TIoJaTh-
101 00poOKH PaxiBIIMHU.

Sk Oaummo, cepex BHAOOYTUX OMHOCIIBHUX
BapiaHTiB Ha JApyromy (Imiciasi BJIacHUX iMeEH)
MICIli — CJIEHrOBa OOCI[CHHA JICKCHKA, KA U Oyne
B (oxyci Hamoi yBaru. Ii yacToTHICTH i po3MaiTTs
(GYHKIIN, ¥y IKUX i1 OyI0 BXXUTO OTIOCEPEIKOBAHO
niaTBepIKkye i dikcamis i cepen 6ararociaiBHUX

Tabmuug 1

Puc. 1. Bizyaaizauisi craTHCTHYHMX JaHUX NapaJieJibHOro kopnycy B nporpami SketchEngine
(¢ynkuis Corpus Info)

205



Bunycxk 40 Tom 1

v ey ol

R e R T SN L P R R R A

P st o B GO ek e P i b
adnn AN, A soTiAE
arun nas, Tan v o,Eana
e ImEEFEAL o, eaa
ey FAE.AESFE S.88841
& VR, 3 FABE &
ooEra
LA LS4
-
&
-
Sakail
manw

oUELR WA
DUGERE 0, TR
OOGEAE  BO,AEE
NOTFTE AALR
OIANAD PR A
o PRAST
@ TRASTE
& TN
o FRARF
o FRASF
& PRALE
O,0EN1E TaL AT
S.61EAT FIAEE
B,EFEES PLARE
B AEGEE  TE,GEL
P
o074

Puc. 2. Bizyanizanis Bu1o0yBaHHsI 0JHOKOMIIOHEHTHUX Ta 0araTOKOMINOHEHTHUX KJIIOYOBHUX CJIiB /CJIOBOCHOIYK
y nporpami SketchEngine (¢pparmenr)

MPOIO3uIlii. 3BEpTaEMO yBary Ha Te, IO JESIKi
JIEKCEMH B CIIMCKAaX YACTOTHHUX CIiB TPAILISIOTHCS
HE OJWH pa3, a B BapiaHTaxX 3 BEJIMKOi Ta Majoi
mitepu (six-o1, D/dickhead). B namomy noci-
JOKEHHI TpakTyBaTUMEMO iX SIK iHBapiaHT OfHiei
JeKceMHU. 3ayBaKMMO TaKOX, IO MPOCTE BUIO-
OyBaHHS 1HKOJIM MPOMOHYE B SKOCTI KIIIOYOBOI'O
YacCTHUHY CJIOBA, IK-OT fuck, a He fucking. OcTtanHe
B3arajli IpPONOHYETHCA 032 IIEPUIOI0 COTHEIO
B CIIHCKY YaCTOTHOCTI OJHOKOMIIOHEHTHHUX CIIiB,
a B CIIUCKY 0araTOKOMIOHEHTHHUX IOCifae micue
Bropi cnucky. HamamryBanus ¢ineTpiB Bupayi
JO3BOJISIE MIHIMI3yBaTH 1[I0 MPOOIEMY.

Cepen 3ampOIIOHOBAHOIO CHCTEMOIO KITFOYOBHX
CJTiB HaMU Oylto 0OpaHO HACTYITHI CIICHTOBI JIEKCEMH:
Sfuck (963 eorcusans), cunt (24), dickhead (16), shite
(9), fucker (11), shit (101), dude (56), bastard (23),

T o [y i g e el o ot of P L s iy I <

bloody (43). 3aans 3actocyBanHs meTomy “‘coupled
pair analysis” 3a JOITOMOTOFO TTpOrpamMu OyJo 3iiic-
HEHO HU3KY IHTepaKIliii.

Ha nepmomy erami Oyno 3acTocoBaHO (DyHKIIiO
“Concordance”, sxka I03BOJISE€ MOOAYUTH KOHTEKCT
Y)KUTKY JIEKCHYHHX OJWHHIb, SIKi Oylu mpemme-
TOM HaIloi pO3BiKH. 3aCTOCOBaHA B TMOAAIBIIOMY
¢yukmis “Parallel concordance” mo3Bommia Bi3ya-
Ji3yBaTH aHIJIO-YKPAiHCHKI BiAIOBITHUKH B KOHTEK-
cti. @ynkuiga “GDEX” (good dictionary examples)
JIO3BOJIMJIA BHOKPEMUTH HAaHOLIBII XapaKTepHi MpH-
KJIQJM BiJIIOBITHUKIB Y KOHTEKCTI.

HaifuacToTHIIIMMKM BiJNOBIAHUKAMH [JO CIIEH-
TOBOTO 0OCIUEeHI3MY arsehole € myouno, myono,
nuzoobon, cyxa. 3a pomnomorowo ¢yHkuii “Parallel
Concordance” MoxHa Bi3yami3yBaTd BCi BapiaHTH
BIJITIOBITHUKIB Y KOHTEKCTI.

a2 B s e ST AT ] FRGIT, [, T W 5P
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YalOTHCA 3HAYEHHSIM LI€H0 OIWHMII.
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3a HasBHOCTI KiJIbKOX CHHOHIMIUHUX BignoBimuu-  Sketch Difference” BisyanmizyeTbcs cTaTHCTHYHA
KiB MOYKHa BCTAHOBUTH IEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Kollo-  iH(opMarris (KUIbKICTh Y>)KUBAHb) 1 0COOIMBOCTI B3a-
Katlii Ko’KHOTO 3 HHX. 3a Jonomororo ¢yHknii “Word — emozii aHaTi30BaHUX JIEKCEM.
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B ne3naunii kinbkocTi Bunaaxkis (3,08%) ykpain- ~ BwiIo, B JIOKasli3oBaHil Bepcil ¢ikcyeMo oOCHeHHY
CHKi BIJITIOBITHUKM TOTOXHi 32 COI[IOCTHJIICTHYHUM  OJHMHUINIO 3 KOHKPETHINIMM Yy TOPIBHAHHI 3 BUXIiJ-
pericTpoM, aje BiMiHHI 32 CEMaHTHUKOIO. SIK mpa-  HOIO JIEKCEMOIO 3HaYeHHi.
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(i) doc#1 <s> Fucking giving it big licks. </s>

| <s> O 5% 3amaunina. </s>

@ docE2 <s> Why fucking lie to him? </s>

V nonan 50% Bumankis OOCIIEHHA JIEKCMKA Mac
BIATIOBITHUKAMHM YKPAiHCBKI OOCLEHI3MH, IPUTOMY,
3HA4YHO PI3HOMAHITHIILI, aHIXK Yy BHXiZHOMY TekcTi. Lle
CIIPOCTOBY€E TOLIMPEHY OYMKY HPO HEMepeKIIaHICTh
CIIEHTY. 3a HaIlIOIO TiTI0Te3010, BUCYHYTOIO B Pe3yJIbTaTi
aHayi3y ykpaiHcekoi amanrariii TBopiB K.TapantuHO
JUTsL YKpaiHChKOT Jiokai [17] 1 miaTBepIKeHO aHaTi-
30BaHUM MatepianoM ‘‘Brassic”, HAOUTBIIHIA BiICOTOK
BUITYLIIEHb /HEUTpaiizalii 0OCHEHI3MIB MOSCHIOETHCS
He [IeH3ypoto (00 B IHIHX MapaXx BiJIIOBITHUKIB BILUTHBY

| <5> Hawo i oMy nuaguw? <>

IIEH3ypU HE TPOCTEXKYETHCS), a IHIIMMU YUHHUKAMH,
30KpeMa CrienuQikoro CyOTUTpYBaHHS, KOHIEHCALIis
HEBKIMBOI iH(OpMaLii B SKUX € XapaKTepPUCTHKOIO
1€ JIIHMBICTHYHOT TIOCITYTH.

BBaxaemo momany Hmk4Ye iHGOPMAIIIO IIIOTO
BUSIBJICHHX B PE3YJIBTaTi KOPITyCHOTO 3iCTABHOTO aHa-
JIi3y TaKolo, M0 MOXKe OyTH BUKOPHCTaHA SIK JIOBiKO-
BUH Matepial, sSIKui 3a0e3meuyBaTuMe CTIHKY SIKiCTh
JIOKaJTi3amii  ay/ioBi3yaJbHUX IPOEKTIB CXOMKOTO
3MICTY.

Tabaur 2

AHIJI0-yKpaiHcbKi BiIMOBiTHUKY 00CIIeHHOT JJeKCUKH B OPUTiHAJI Ta JoKaJi3oBaHiil Bepcil
aynio3BiyaJbHOro mpoaykry “Brassic”

AHTI1. 00cueHizM

3HayeHHs

YkpaiHncbki 06cueHizMu

arsehole

An insult used to describe someone who is very
unpleasant, annoying, or mean-spirited.

MYIJI0, MYIIIO, TH3100071, CyKa

quality or contempt, displeasing, despicable

bastard A very unpleasant, cruel, or despicable person. | BUONSIOK, 0aWCTPIOK, MAAJ0, BHPOIOK, JIAHHO,
Used as an insult. BIUTYTIOK, TiBHIOK, ITOKHUILOK, KO3JIAIpa, CYKa

cunt Used as a deeply offensive insult to describe a | nu3miok, cyka, XMHp, Xyilo, cyde BUM s, KypKa
person (most often a man) as hateful, mean, or | matnara, rag
despicable.

dickhead Insult for a person who is behaving stupidly, | mammo, yitoOok, Mymmno, mu3miok, ibaHat, iba-
rudely, or obnoxiously. HallKa, ionan, ne6in, 1080000

fucking Used before a noun to emphasize negative|HoOaHuil, cpaHuii, TppOOAHM, CCaHWH, Cy4HH,

i0yumii, 3a10eHHNH, 371010y Unid, OISICHKUH, TITIO-
TraBHi, KOHUCHUM.

Used to add strong emotion (positive or

Omsixa, cyka, 01151, OIsTh, OJsIXa-MyXa

negative) to a statement.

BucHoBku. 3acTOCyBaHHS KOPIYCHHX 1HCTpY-
MeHTiB (30kpema, Sketch Engine) nosemno cBoro
e()EeKTUBHICTh I BUSBJICHHS JIHTBaJbHOI CIICIHU-
(iKM MPOEKTA, B TOMY YHCII, PETYISIPHHUX BiIOBII-
HHUKIB Y TIEpeKJIaJli CIICHTOBOI Ta 0OCIIEHHO1 JIEKCHUKH,
0 OCOOJIMBO BAXIMBO ISl MIATPUMAHHS CTHUTIC-
TUYHOI MOCIIOBHOCTI MiX CE30HAMU ay/iOBi3yallb-
HUX MPoAyKTiB. Y noHayn 50% BUIAAKIB aHTJIOMOBHA
oOCIleHHa JIeKCMKa y cyOTuTpax Oyna mnepenaHa
YKpalHCHbKIMH OOCIIEHI3MaM{ TOTOXKHOI CEMaHTHKH,
IO CHPOCTOBYE MOIMUPEHY TYMKY TPO HEMepeKia-
HICTb CJICHTY. YKpaTHChKI MepeKiia i JeMOHCTPYIOTh
3HAUYHO LIMPIUWI CIEKTp BapiaHTiB, HIK aHIJIOMOB-
Hul opuriHan. lle cBiTYMTH TPO TBOpPUY CBOOOIY
nepekiagadiB abo MOCTPENaKToOpiB, a TAKOXK — MPO

BIZICYTHICTh OPCTKOI LeH3ypH. BiamoBimHuku 1o
cimiB arsehole, bastard, cunt, dickhead, fucking touo
MAaroTh YiTKy 3JIC)KHICTh BiJl KOHTEKCTY — a0bo 30e-
piraroTh (pyHKIIOHATHHE HABaHTKEHHS (IHBEKTHBA,
3HeBara, eMoIliifHa IHTEHCHBHICTH), ab0 X HEH-
TPaT3YIOThCS Yepe3 OCOOIMBOCTI CyOTHTpPYBaHHSI.
BusiBieHi BiAMOBIIHUKN MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHi
SIK OCHOBA JIsl CTBOPEHHS II0CapiiB a00 J0BITKOBUX
MarepiaiiB Juisi (paxiBIiB 3 MEPEeKIay 1 MOCTpeaary-
BaHHA, 0COOMMBO Mpu poOoTi 3 miamoramu B ABII.
OTpuMaHi pe3yabTaTd CHOPHSIOTh CTAHIAAPTU3AIT
MepeKIaAanbKuX PillleHb, I IBUIIEHHIO SKOCTI JIOKa-
Ji3amii Ta MOCIIJOBHOCTI B amamnTalil MOBJIIEHHEBUX
XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKIB, 10 € KPUTHYHO BaXKITHU-
BUM JJIs1 30€PEKESHHS 1110JICKTY.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX OXXEPEN:
1. Chaume F. Localizing Media Contents: Technological Shifts, Global and Social Differences and Activism in
Audiovisual Translation. The Routledge companion to global television. Routledge, 2019. C. 320-331.
2. European Language Industry Survey — ELIS 2023 [EnekTpoHHuii pecypc]. — Pexxum goctyny: https://ec.europa.
eu/info/resources-partners/translation-and-language-resources/language-industry_en

209



Bunycxk 40 Tom 1

3. Jiménez-Crespo M. A. Localization in translation. Abingdon, Oxon; New York NY: Routledge, 2024. 336 c.

4. Schaler R. Translators and localization: Education and training in the context of the Global Initiative for Local
Computing (GILC). The Interpreter and Translator Trainer. 2007. C. 119-135.

5. XopowyH O. O. 3actocyBaHHS NEKCUYHMX TpaHCOpMaLi B YKpaiHCbKOMY nepeknagi MynsTunmikaLlinHoro
dinbMy «MoHCTpu Ha KaHikynaxy. Studia methodologica. 2024. Bun. 58. C. 191-197.

6. Diaz-Cintas J. Audiovisual translation. The Bloomsbury companion fto language industry studies.
2020. C. 209-230.

7. Nyk’'sivosa T. . MynsTumogansHe KOHCTPYIOBaHHSA EMOLLiN: iHTEpPCEMIOTUYHWIA Nepeknag (Ha maTepiani aHrmii-
CbKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB). Haykosutll 8iCHUK XepCoHCbKo20 0epxasHo20 yHigepcumemy. Cepisi: [epmaHicmuka ma
MixXKynbmypHa komyHikauig. 2020. Ne 2. C. 122-128.

8. Carreres A. Cruzando limites: la retérica en la traduccién de Jacques Derrida. Oxford: Peter Lang, 2005.

9. GALA Global [EnektpoHHun pecypc]. — Pexum poctyny: https://www.gala-global.org/knowledge-center/
about-the-industry/language-services

10. Jiménez-Crespo M. A. Conventions in localisation: a corpus study of original vs. translated web texts.
Jostrans: The Journal of Specialized Translation. 2009. Ne 12(1). C. 79-102.

11.Bywood L., Volk M., Fishel M., Georgakopoulou P. Parallel subtitle corpora and their applications in machine
translation and translatology. Perspectives. 2013. T. 21. Ne 4. C. 595-610.

12. Abu-Rayyash H., Haider A. S., Al-Adwan A. Strategies of translating swear words into Arabic: a case study
of a parallel corpus of Netflix English-Arabic movie subtitles. Humanities and Social Sciences Communications.
2023.T.10. Ne 1. C. 1-13.

13. Zakuan T. I. M. Subtitling profanity into Malay: Balancing formal and creative taboo expressions. Salud,
Ciencia y Tecnologia-Serie de Conferencias. 2024. T. 3. C. 1244.

14. Jiang Q., Doherty S. A corpus-based study on the English-Chinese swearwords produced by amateur
(fansubbing) and professional (prosubbing) subtitling. Perspectives. 2024. C. 1-27.

15. Toury G. Descriptive Translation Studies — and Beyond. Amsterdam: John Benjamins, 2012. C. 116.

16. Chaume F. Is audiovisual translation putting the concept of translation up against the ropes? The Journal of
Specialised Translation. 2018. Ne 30(1). C. 84-104.

17. Bondarenko K., Bondarenko O. Translating English slang into Ukrainian: A study of Pulp Fiction and Once
Upon a Time in... Hollywood. SHS Web of Conferences. 2021. T. 105. C. 04001.

210



